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ДИНАМІЧНІ ПРОЦЕСИ В НАЗВАХ ОДЯГУ ПОКУТСЬКИХ ГОВІРОК 
(НА МАТЕРІАЛІ СІЛ СТЕЦЕВИ І СТЕЦІВКИ)

У статті опрацьовано зібрану автором народну лексику на позначення тематичної групи 'одяг', що належить 
до широко вживаних пластів лексики і дуже швидко реагує на зміни в суспільстві. Розвідка представлена говір-
ками сіл Стецева і Стецівка, що належать до Снятинської об'єднаної територіальної громади Коломийського 
району Івано-Франківської області, Україна. Село Стецівка є в підпорядкуванні Стецівської сільської ради. Дже-
рельною базою слугувало розмовно-побутове мовлення мешканців зазначених говірок. Об’єктом дослідження 
стали лексичні діалектизми означеного ареалу на позначення традиційного покутського вбрання, у межах яких 
виділено основні лексико-семантичні групи 'загальні назви одягу', 'назви плечового одягу', 'назви верхнього одягу', 
'назви поясного одягу', введено тлумачення говіркових назв з погляду семантики. Мета статті ‒ продемон-
струвати багатий і різноманітний вияв одягового назовництва покутського краю, показати відмінність номі-
націй чоловічого і жіночого одягу, продемонструвати фрагмент словника живого спілкування корінних жите-
лів говірок. Методологія дослідження передбачає використання таких загальнонаукових методів: системного, 
систематизації та описового. Наукова новизна розвідки полягає в особливій увазі лексикографічному вивченню 
загального лексикону та науковому осмисленню досліджуваного сегмента діалектної лексики в окремому регі-
оні України. Тут представлено фрагмент живого мовлення, особливості та результати дослідження з аналі-
зом фактичного матеріалу. У досліджуваних говірках використовується побутова лексика, яка характерна для 
мешканців Покуття інших говірок та прилеглих територій інших говорів. Висновки. Результати досліджень 
зібраного ілюстративного матеріалу можуть бути використані в лексикографічній практиці, зокрема в упо-
рядкуванні словникових статей та укладанні різного типу словників, а також у навчальній роботі, зокрема для 
викладання навчальних курсів та спецкурсів з лексикології, діалектології. Зазначені говірки не претендують на 
якісь специфічні фонетичні чи будь-які інші мовні особливості.

Ключові слова: говірка, лексема, номен, лексична одиниця, номінація, діалектизм, лексико-семантична група, 
назви одягу.
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DYNAMIC PROCESSES IN THE NAMES OF CLOTHES OF POKUT'S SPEECHES 
(ON THE MATERIAL OF THE VILLAGES OF STETSEVA AND STETSIVKA)

The article deals with the folk vocabulary collected by the author to denote the thematic group 'clothing', which 
belongs to the widely used layers of vocabulary and responds very quickly to changes in society. The reconnaissance 
is represented by the dialects of the villages of Stetseva and Stetsivka, which belong to the Sniatyn united territorial 
community of the Kolomyia district of the Ivano-Frankivsk region, Ukraine. The village of Stetsivka is subordinated to 
the Stetsеva village council. The source base was the colloquial speech of the inhabitants of these dialects. The object 
of the study were lexical dialectisms of the designated area to denote traditional Pokut dress, within which the main 
lexical and semantic groups "common names of clothes", "names of shoulder clothes", "names of outerwear", "names of 
waist clothes". Were identified colloquial names in terms of semantics. The purpose of the article is demonstrate the rich 
and diverse expression of clothing names of the Pokut region, show the difference between the nominations of men and 
women clothing, demonstrate a fragment of the dictionary of live communication of indigenous peoples. The research 
methodology involves the use of the following general scientific methods: systemic, systematization and descriptive. 
The scientific novelty of intelligence lies in the special attention to the lexicographic study of the general lexicon and 
the scientific understanding of the studied segment of dialectal vocabulary in a particular region of Ukraine. Here is a 
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fragment of live speech, features and results of the study with the analysis of factual material. The studied dialects use 
everyday vocabulary, which is typical for the inhabitants of Pokuttya of other dialects and adjacent territories of other 
dialects. Conclusions. The results of research of the collected illustrative material can be used in lexicographic practice, 
in particular in the arranging dictionary entries and compiling various types of dictionaries, as well as in educational 
work, in particular for teaching courses and special courses in lexicology, dialectology. These dialects do not claim to 
have any specific phonetic or any other linguistic features.

Key words: dialect, lexema, nomen, lexical unit, nomination, dialectism, lexical-semantic group, names of clothes.

Постановка проблеми. Мова ‒ динамічна сис-
тема, яка постійно змінюється, оновлюється, тому 
вивчення динамічних змін словникового складу 
як літературної, так і діалектної мови є акту-
альним у сучасних лінгвістичних студіях. Жива 
народна мова з її регіональними особливостями 
‒ це безцінне джерело не лише для її дослідни-
ків, а й для українських студій.  Пропо-
нована праця присвячена дослідженню побуто-
вої діалектної лексики на позначення тематичної 
групи 'одяг', зокрема лексико-семантичних груп 
'загальні назви одягу', 'назви плечового одягу', 
'назви верхнього одягу', 'назви поясного одягу' у 
говірках Покуття, зокрема сіл Стецеви і Стецівки. 
Ця тематична група належить до широко вжива-
них пластів лексики, дуже швидко реагує на зміни 
в суспільстві, що закономірно призводять до змін 
у сфері номінації та відповідно до процесу арха-
їзації лексичних одиниць цих груп, які пов'язані 
з матеріальною та духовною культурою україн-
ського народу та поволі відходять у минуле.

Аналіз досліджень. Розгляд мовних явищ роз-
ширили межі лінгвістичних досліджень, опираю-
чись на суміжні галузі знань: етнологію, культуро-
логію, етнографію тощо. У лінгвістичних студіях 
пріоритетними стали дослідження тематичних 
або лексико-семантичних груп лексики, зокрема й 
номінацій жіночого та чоловічого одягу. Такі лек-
сико-семантичні групи ґрунтовно досліджуються в 
різних регіонах України. Вони стали предметом спе-
ціальних досліджень українських мовознавців. Так, 
Наддніпрянщину представлено у працях З. Бичка 
(Бичко, 1997), Покуття ‒ О. Гавадзин (Гавадзин, 
2014), Карпати ‒ Т. Піцури (Піцура, 2012), Полісся ‒ 
М. Никончука (Никончук, 1998), Л. Пономар (Поно-
мар, 1997; 2016), Г. Гримашевич (Гримашевич, 2003; 
2002), Поділля ‒ Г. Березовська (Березовська, 2011), 
Підгаєччину ‒ О. Новіцької (Новіцька, 2013; 2014), 
Буковину ‒ Н. Гуйванюк (Гуйванюк, 2005), М. Кос-
тишина (Костишина, 1996), гуцульщину ‒ Я. Закрев-
ська (Закревська, 1997) та інші.

Актуальність нашої розвідки зумовлена відсут-
ністю комплексного дослідження лексико-тема-
тичної групи 'одяг' говірок Стецеви і Стецівки, 
попри те, що покутські говірки були предметом 
спеціального дослідження О. Гавадзин, але зазна-
чені говірки не були охоплені.

Метою пропонованої статті є системний аналіз 
лексики, зафіксованої в двох покутських говірках 
сіл Стецеви і Стецівки. Ці населені пункти роз-
ташовані за дванадцять і п'ятнадцять кілометрів 
відповідно від міста Снятин. Село Стецівка під-
порядковане Стецівській сільській раді (Історія 
міст і сіл Української РСР, T 26: 553). Це перша 
спроба зібрати, детально і системно проаналі-
зувати народні назви тематичної групи одягу. 
Джерельною базою слугувало розмовно-побу-
тове мовлення мешканців зазначених теренів. 
Об’єктом дослідження стали лексичні діалек-
тизми говірок, у межах яких виділено основні 
лексико-семантичні групи означеного ареалу на 
позначення чоловічого та жіночого одягу, введено 
тлумачення говіркових назв з погляду семантики, 
наведено приклади живого спілкування жителів.

Виклад основного матеріалу. Останніми 
роками спостерігається підвищення інтересу 
українців, як і покутян зокрема, до традиційного 
вбрання. Такий одяг користується попитом на 
ярмарках, виставках вишиванок та інших елемен-
тів народного одягу.

Лексика на позначення традиційного покут-
ського вбрання відбиває тривалу еволюцію одягу 
від давнього домотканого до сучасного фабричного.

Назви одягу залежать від типу мовлення діа-
лектоносіїв, тобто від покоління мовців. Пред-
ставники найстаршого покоління найповніше збе-
регли всі особливості місцевих говірок.

Середнє покоління переходить на загально-
народне літературне мовлення, інколи не позбав-
лене місцевих рис.

Окрему групу становлять мовці молодого 
покоління та інтелігенції, які твердо засвоїли 
норми літературної мови.

У говірках сіл Стецеви і Стецівки помічаємо 
динамічні мовленнєві процеси на матеріалі виді-
лених лексико-семантичних груп: 'загальні назви 
одягу', 'назви плечового одягу', 'назви верхнього 
одягу', 'назви поясного одягу'. Складові цих груп 
об'єднані на підставі спільності чи близькості 
семантики. Назви номен, номінація, лексична 
одиниця, лексема вживаються як синонімічні.

На позначення 'загальної назви ошатного 
одягу' в досліджуваних говірках вживається 
лексема вбйóри, частіше використовується  



Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип 52, том 2, 2022124

Мовознавство. Лiтературознавство

її фон. вар. убьóри (На́що купува́ти нове́ убранє́? 
Ти вже й так ма́їш кі́лько убьо́ріў). Номіна-
ція дрáнькє та фон. вар. дрáньтє має два зна-
чення: 1. 'одяг в загальному значенні' (Шодни́ни 
и́нши дра́нькє убира́ї на́ша Марі́я. Коби́ хоть 
умі́ла убра́тиси доріду́.). 2. 'дрантя, старий одяг' 
(На́що трима́їш то дра́ньтє, лиш мі́сци займа́є 
у ша́фі.). Зафіксовано лексичні одиниці катрáн, 
мн. катранú, вар. катрáнє на позначення 'одягу в 
загальному значенні' (Донька́ купи́ла ікі́с катра́н. 
Я би таке́ ніко́ли собі́ ни позво́лила, а вна ка́жи, 
шо то мо́дно.) та лáхи, що вживається тільки у 
множині (Тво́ї ла́хи по ціло́му дива́ні, по крісла́х 
пороски́дувані. Мо́жи зро́биш тро́хі порє́док?). 
Номен лáхи також вживається у значенні 'старий 
одяг' (Ни вбира́й уже́ ці ла́хи. Ма́їш кі́лько ново́го 
убраня́, а но́сиш одно́ і то саме́.). 'Святковий одяг' 
позначається словосполученням світóшни убранє́ 
(Ти чого́ убра́ў світо́шни убранє́ на буде́вний 
день?). Протилежне значення, 'буденний (не свят-
ковий) одяг', виражається словосполученням 
будéвни убранє́ (На горо́д тобі́ ста́ни буде́вного 
убраня́. То нічьо́, шо ти з мі́ста.).

До лексико-семантичної групи 'назви верхнього 
одягу' входять номінації на позначення з хутра та 
з теплої тканини. З часом все більше у верхньому 
одязі говірок спостерігаємо перехід традицій-
ного вбрання на одяг загальноєвропейського типу. 
Чимало назв у досліджуваній лексико-семантичній 
групі набули статусу архаїзмів: фу́трó з подвійним 
наголошуванням 'чоловічий чи жіночий верхній 
зимовий одяг у загальному значенні' (Подиви́си до 
фу́тра, би міль ни з'ї́ла.), кужу́х 'верхній зимовий 
чоловічий і жіночий одяг' переважно з овечої шкіри 
(Ві́вирни кужу́х наві́воріть і поклади́ на сон́ци 
со́хнути.), жупáн 'жіночий або чоловічий верхній 
одяг, пошитий з овечого хутра (жіночий часто з 
вишивкою)' (Такі́ ді́вка фа́йно вігліда́ї у жупа́ні!). 
Святкові жупáни і кужу́хú оздоблювали ручною 
вишивкою. Чоловічий робочий верхній одяг нази-
вають куфáйка 'фуфайка' (Куфа́йлу типе́р ніґде́ ни 
ку́пиш.). Цей вид одягу повністю зник із пошиття, 
залишились тільки поодинокі зразки. 'Верхній 
жіночий одяг широкого крою' передано назвою 
макінтóш (Цей макінто́ш ни тво́го ро́зміру. Ти 
чє́сто утопи́ласи в нім.). Молоде покоління вжи-
ває назву пуховик зі значенням 'зимова куртка чи 
плащ, набиті пухом' та шу́ба (На зи́му ми ни бу́димо 
купува́ти нічьо. Шу́ба і ку́ртка у те́би є, пухови́к 
то́го ро́ку купи́ли.).

Відбулися значні зміни й у лексико-семантич-
ній групі 'назви плечового одягу'. В основному це 
були чоловічі й жіночі сорочки, жакети домаш-
нього виготовлення, які наразі втрачені і зали-

шились у незначній кількості як реліквії: дра́нка 
'стара порвана сорочка' (Ві́кінь уже́ цу дра́нку 
на катрани́.), кафта́н 'піджак' (Ви́тко ти до́бри 
змерз, шо накігну́ў кафта́н.). Більш сучасні назви 
вíшита сорóчка вживається на позначення 'виши-
тої сорочки нитками, бісером, мережкою і т. ін.' 
(Я так лю́б'ю носи́ти ві́шиті сорочьки́, шо ма́ю 
аш ші́сть.), кіптáрь 'кептар'. Такий вид одягу 
мешканці досліджуваних говірок носять у будні 
та святкові дні, залежно від крою, пошиття та 
оздоблення (Як я умру́, то убирі́т мине́ у ві́шитий 
кіпта́рь.). 'Жіноче плаття' місцеві жителі нази-
вають номінаціями сукє́нка (На ні бу́ла шовко́ва 
сукє́нка.) і катáнка (Шос си вбра́ла у таку́ 
тарка́ту ката́нку?). 'Светр' стецівчани імену-
ють лексемою швúдир (Купи́в мині́ шви́дир на два 
розмі́ри бі́рший.). Літній варіант одягу представ-
лений номенами блю́зка, фон. вар. блю́ска зі зна-
ченнями 'блузка, кофточка' (Бири́ блю́ску чо́рного 
ко́льору, тобі́ ду́жи пасу́ї.) і 'чоловіча куртка, під-
жак, гімнастерка' (Наки́нь блю́зку на пле́чі, шос 
похолода́ло.) та блю́за 'легка жіноча кофта' (Як 
тобі́ ду́шно, то скинь блю́зу, бири́ ле́кшу.).

Кожна деталь, вид крою, оздоблення, багат-
ство вишивки ‒ все це мало своє найменування. 
Репертуар цієї групи поповнюється назвами на 
позначення більш сучасних різновидів чоловічого 
та жіночого вбрання.

Деякі зміни спостерігаємо і в лексико-семан-
тичній групі 'назви поясного одягу', куди входять 
найменування на позначення штанів, спідниць, 
запасок тощо. Відзначимо тут наявність архаїчних 
лексем, які трапляються у мовленні старшого поко-
ління: гáчі в значенні 'сукняні штани' (Старі́ ґіди́ 
хо́дє як лі́то, так зима́ у тих га́чах.) і більш сучас-
ний крій 'вузькі, обтягуючі штани' (Накігну́ў ці га́чі 
і вігляда́їш, як на балє́ті, всьо обкігну́ло.), ватóвані 
спóдні 'зимові теплі підштаники' (Старі́ вато́вані 
спо́дні постили́ла псо́ви у бу́ду, би йму у зимі́ бу́ло 
типло́.), поркінúці 'різновид поясного вбрання, 
тонкі полотняні підштаники', які вже ніхто зараз не 
носить (Ой, як то фа́йно бі́лі поркіни́ці. Лиш ни під 
чо́рні спо́дні.). Зі значенням 'штани в загальному 
значенні' вживаються лексеми спóдні (Спо́дні якра́с 
мо́го ро́зміру, бу́ду бра́ти.) і швíньки, фон. вар. 
швíнькі (Мали́й сіў у коро́пку і всі зачє́ли смія́тиси. 
А він до́бри зроби́ў, а́би ни замасти́ти шві́ньки.). 
Фонетичних змін зазнала назва райту́зи 'рейтузи' 
(Ни грай ґі́вки, Ната́лко, убира́й райту́зи, би с ни 
приме́рзла.) і калгóти 'дитячі або жіночі панчохи, 
вив'язані разом із штанцями; колготки' (Я ка́жу 
сво́ї ґі́вці убира́ти те́плі калго́ти у зимі́, а вна ни 
хо́чє). Побутує у мовленні загальна назва капрóни 
зі значенням 'тонкі жіночі колготки' (Пішла́м до 



125ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

скле́пу. Усьо́ купи́ла, а шо найголовні́щє, то забу́́ла. 
Капро́ни такі́ ни купи́ла.).

Відроджується національний одяг, а разом з 
ним і назви рíкля зі значенням 'спідниця у квіти, в 
якій дружки і наречена ходять просити на весілля' 
(Покупу́їмо одина́кові чірво́ні ріклі́ друшка́м, а 
молоді́й тро́хи май кра́щю, и́ншого ко́льору.), 
окрáйка чоловіча і жіноча на позначення 'домот-
каного поясу з кольорової шерсті' (Жіно́ча окра́йка 
відрізнє́їси від чолові́чої.). 'Спідницю у дрібні 
складки' називають плісірíвка (Куму́ ви, ма́мо, 
подарува́ли мо́ю чо́рну плісірі́вку? Я щя могла́ би 
убира́ти.) або графірóвка (До Bили́кодня ма́ма 
купи́ла всім по графіро́вці, лиш рі́зні.). Зафіксовано 
лексему спіднúца для загальної назви 'спідниця' 
(Та́то ни позволє́ли ўбира́ти коро́тку спідни́цу 
до клу́бу.). Номен ланту́х зафіксовано у двох зна-
ченнях: 1. 'жіночий фартух' (Гай-гай, скіда́й той 
ланту́х і ходи́ до нас, посидимо́ ра́зом) та 2. 'завели-
кий одяг' (Ни купу́й цей ланту́х, він тобі́ ни пасу́ї.).

Висновок. Збір і накопичення діалектного 
матеріалу, підготовка праць регіонального харак-

теру дали змогу об’єктивніше й повніше предста-
вити мовно-територіальні одиниці українського 
діалектного континууму. Для дослідження обира-
лася насамперед лексика тих сфер, які найбільш 
актуальні для мешканців говірок сіл Стецева і 
Стецівка.

Отже, лексико-семантичні групи 'загальні 
назви одягу', 'назви плечового одягу', 'назви верх-
нього одягу', 'назви поясного одягу' в дослідже-
них говірках представлені чималою кількістю 
лексичних одиниць цікавих з позиції семантики 
та використання. Фрагмент проаналізованих назв 
жіночого та чоловічого одягу диференційований 
за складом, кроєм, пошиттям та носінням в залеж-
ності від пори року, відзначаються різним семан-
тичним вираженням, фонетичним варіюванням.

Таким чином, з розвитком суспільства зміню-
ється мода. Якщо раніше одяг виготовляли пере-
важно з домотканого полотна, то зараз є широкий 
вибір тканин як натуральних, так і штучних. Змі-
нюються фасони одягу. Все це зумовлює виник-
нення нових назв на позначення одягу.
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